Changes To Come in Future Editions of
Crazy for Kanji

p. 49: In the SHI (to stop) row, it says と in column 5 (Katakana) and should instead say ト.

p. 56, 2nd column: Where it says 埠 three times, it should say 阜. And I will delete the last two sentences of that column because a better source now tells me that the "small" in "small village" and the "large" in "large village" have nothing to do with the actual size of the villages. In fact, 阜 doesn't even mean "village."

p. 69, 2nd column: 
• I shouldn't have said that 働 is the only kokuji with an on-yomi. In the Joyo set, that's also true of 搾 (サク, しぼ•る: to squeeze) and 塀 (ヘイ: fence; boundary wall; wall). The non-Joyo set includes even more examples of this aberration.

• I defined 峠 as "mountain pass, the mountain itself." Only the first definition is right.
• I said, "Henshall says only a dozen or so kokuji exist, most of them ideographic. Another source claims that there are hundreds, though many are rarely used." New information has come in: Jim Breen has marked 156 characters in his database as kokuji.
p. 82: I said this about 人参: "This odd compound came into play when the Korean carrot arrived in Japan. Shaped like an upside-down Y, it reminded the Japanese of the kanji 人. With lots of small roots dangling down, the carrot also inspired the use of 参, which originally meant 'many.'" This makes it sound as though the Japanese invented the word 人参. Actually, the Chinese and the Koreans have the same compound, although that word means "ginseng" to them, not "carrot." They use other terms for "carrot." According to Gogen[http://gogen-allguide.com/ni/ninjin.html], the ginseng came to Japan in the Nara period (710–784). Originally, the Japanese took their cue from the Koreans or Chinese, using 人参 to represent "ginseng." When carrots came to Japan in the 16th century, the Japanese initially called them セリニンジン because the leaves looked like those of セリ (Japanese parsley). But because of the similarity between ginseng and carrots, the Japanese eventually came to define 人参 primarily as "carrot." Thus, the Japanese were the ones who associated 人参 with carrots but not the people who created the term. 

p. 87: In the discussion of jūbako-yomi and yutō-yomi, I included four words containing three kanji apiece. I've now learned that some sources say that jūbako-yomi and yutō-yomi can have only two kanji.

p. 119: In the Australia row, it says that in the last column that 豪 has the yomi GŌ and ほり and means "moat." No, 濠 has those readings and meanings. The fourth column should say this: 


GŌ: strong; great

Actually, 濠 was the original country kanji for Australia (and it still serves that function in 濠太剌利, as column 2 reflects), but 豪 has taken over as the country kanji in most contexts.

p. 130: I presented three kanji (真, 信, and 実) with the kun-yomi of makoto. There were two problems with this:


a. I missed the most obvious makoto kanji, which is 誠 (SEI, makoto: sincerity, truth, honesty).
b. To a Japanese ear, makoto sounds primarily like a male given name. That's true for all four makoto kanji.

If I had my druthers, I would delete any mention of makoto from page 130 and would instead use the example of ki•ru. The following words all have the yomi of kiru and mean "to cut":


切る (to cut in the most general sense)
斬る (to attack or kill somebody with an edged weapon)
伐る (to cut down (a tree), fell)
截る (to cut paper or cloth), an uncommon word
剪る (to cut tree branches, leaves, or flowers), an uncommon word
This is a better illustration of how a word can be represented in kanji in multiple ways, always with a different shade of meaning. In fact, the definitions are so similar that you really need to see the kanji to grasp the meaning. 
p. 142, column 2, near the top: I said that 華 is a variant of 花 (flower). That's not true. It should just say that 華 means "flower."
p. 163, photo caption: "This twosome indicates the type of currency." That should instead say "This twosome formed a word that meant 'currency.'"

p. 165, last entry: The breakdown of the Japanese for ramen should be "to pull + noodles," just as it is in the Traditional Chinese column.

p. 198, column 1: I said that whenever the water radical is present, that trumps all other radicals, but that's not always true. For instance, in 落 (to fall), the radical is 艹.

******

Changes reflected in the updated version 

(which came out in early 2011)

p. 25: The 良 stroke order was wrong. Stroke 2 became Stroke 5. Stroke 3 became Stroke 2. Stroke 4 became Stroke 3. Stroke 5 became Stroke 4. 

p. 26: According to the strictest definition, rōmaji is romanized Japanese, so "SPCA" doesn't quite qualify as such. The updated version instead features this sentence:


私の犬はプードルです。巻毛なので、Hiraganaという名前です。

Watashi no inu wa pūdoru desu. Makige na node, Hiragana to iu namae desu.

My dog is a poodle. Because he has curly hair, his name is Hiragana.
p. 28: References to 1,945 Joyo kanji have been updated, now that the Japanese authorities have expanded the list. Also, some of the content on p. 28 about the educational curriculum has been slightly revised. Other updates about the Jōyō list have affected pp. 65, 92, 158, and 208.

p. 40, last paragraph: "ikimasu" has now been translated as "(I) go," not "to go."
pp. 40, 43, and 54: In the original version, the first full mention of Spahn and Hadamitzky's kanji dictionary came on p. 40, while a shorthand reference to "Spahn" came on p. 43, and p. 54 said that "Mark Spahn and Wolfgang Hadamitzky's dictionary" will henceforth be referred to as "Spahn." Pp. 40 and 54 have now been corrected accordingly. 

p. 57, 1st col, 4th paragraph: One statement changed slightly from "Note that this shared shape has no bearing on meaning" to "Note that this shared shape may have no bearing on meaning."

p. 87: It turns out that the terms jūbako and yutō are not interchangeable, so a few things on this page have changed. It also turns out that these words should not stand alone; rather, the proper terms are jūbako-yomi and yutō-yomi. This has changed, too.

p. 109, 2nd paragraph: One phrase said "kanji don't always seem what they mean to." The words "seem" and "mean" will be switched. The proper wording is "kanji don't always mean what they seem to."
p. 119: The fourth column header said "Yomi, Reading, and Meaning." This has

changed to "Yomi and Meaning." 
p. 130, next to last sentence on page: "mostly" has been deleted. 

p. 131, line 1: It shouldn't be 具 vs. 合 vs. 工 vs. 合 but rather 具合 vs. 工合. This has been corrected.

p. 131, last section (adjectives): The atsu•i and yawa•rakai kanji have shifted to the left 1 tab space. 

p. 145, Massage and Healing Arts section, Japanese yoga line: "mind-body unification" has been hyphenated.

p. 174, column 2: Pinyin has been provided for both Chinese sentences. 

208–209 (glossary): The beginning of the ateji definition has been rewritten for accuracy, the on-echo definition has had very small modifications, and the voicing definition now clarifies that a p sound is a plosive, not a voiced consonant.
